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| ABSTRACT

Son and daughter metaphorical expressions are common in general as well as technical languages. This study explores the
similarities and differences between English and Arabic ibn (son) and bint (daughter) expressions, and the difficulties that
student-translators have with them. A corpus of English and Arabic general ibn (son) and bint (daughter) expressions (daughters
of Eve, daughter of invention, son of Adam, son of a biscuit, son of a gun) and another corpus of specialized expressions (son of
Minos, daughter board, daughter activity) were collected, analyzed and compared. It was found that ibn (son) and bint
(daughter) expressions fall into 4 categories: (i) those that are identical in form and meaning in both languages (daughters of
Eve, son of Adam); (ii) those that are similar in meaning but differ in wording (step-daughter); (iii) those that exist in English, but
have no equivalents in Arabic (daughter of Sappho); and (iv) those that exist in Arabic but have no equivalents in English
(daughter of Yemen, i.e., coffee). Specialized expressions used in medicine, computers, business and others are exact translations
in both languages (daughter company, daughter cyst, daughter isotope). Student-translators could translate fewer than 13% of
the Arabic test items and 12% of the English test items correctly and left 75% blank. Son and daughter expressions similar in
both languages were easy to translate (like mother like daughter), whereas opaque ones (daddl cuy), culture-specific ones ( Cudy
oed onl «giy cuiy gul) and those requiring a specialized background knowledge were difficult (daughter board). Extraneous
translation, paraphrase, Literal translation, use of synonyms, transliteration of Arabic words, partial translation, and giving the
same translation for different expressions were the most common strategies. Translation difficulties are due to semantic and
syntactic problems that the students have. Results and recommendations are given in detail.
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1. Introduction

“Son” and “daughter” fixed expressions are common in general as well as technical languages. In Arabic, "ibn" (son) and "bint"
(daughter) have the singular variants “bin” (masculine), “ibna” (feminine) and few plural forms “abnaa”, “banu, bani” (masculine),
and "banat” (feminine) which literally mean male and female offspring or descendent(s). Denotatively, ibn (son) and bint
(daughter) have several meanings and usages and are used in numerous contexts. In Arabic culture, children are named after
their parents in which case they refer to a human male or female descendant (e oy Grwsdlienpo 1l Gue | Jaxe Sy dabls). In
addition, “ibn” and "bint” refer to a male or female biological, adopted, or foster child, a stepchild or a legal ward gl s/ cpl
(&l niece and nephew; s /ac Ciiu/cnl  cousin; duMlg Sia/cul pVI grandson& granddaughter; d>qillg z gyl cul stepson and
daughter; glo,Jl s/l foster son, daughter; iuilly Cuis/cul adopted son & daughter; oVl zg; &l stepsisters). They refer to
mankind as in clg> <y daughter of Eve; o531 oul son of Adam; o3l iy mankind. They refer to a person closely associated with or
deriving from a formative agent such as a nation, school, or race (&Sw </l citizen of Makkah, dseldl 0l Cuiu/ pul a graduate
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of this university; iV S/ ol QLiJ_/:LiJ_i foreign sons/daughters). They are also used in contexts such as sx>g9 iy only
daughter; "y Cu=il She gave birth to a son/daughter; They have two sons and two daughters ;g il lagsal ; he is the son of a
lawyer plxo pl 9o, and she is the daughter of a doctor b Ciiy o . In colloquial Arabic, "ibn" and "bint" are used to refer to
age (guledl cul 80-year old; y yius)l Cuiy 20-year old; o yguis idu/oul 2-months old). “Son” and “daughter” are used in forms of
address that show kindness or affection to a boy/girl or a man/woman who is younger than the speaker L/iu b «isl/ s L)
(oiial.

Moreover, “ibn” and "bint” appear in the following contexts: (i) city names and geographical locations as in yolc (il z 30 Jezreel
Valley; sosi o Ben Ahmed | 35 y> cul Ibn Jarir; e o9 Jus Sda Bint Jbeil; pusi s db o> Bani Tamim; 3> iy Bani Khaled, i
Ay Bani Zaid; yuS 3Sye uBani Kabir Center; J\o iy Bani Mlal; sdg o Bani Walid; leis Benghazi; jwlic iy Bani Abbas; i
&y gw Beni Suef. (i) Tribe, dynasty and ethnic group names: gyoc s &sbuBani Amr Desert; yuaill giu; dby 36 guBanu Kurayza; gi
Jaso Banu Migel; yul ois Banu Yas; Juilywl s Children of Israel. (iii) Names of scientists, scholars and writers: liww | Avicenna;
iy onl Averose; oy cul Avenzoar; dbglhy cullbn Battuta, 905 cul Ibn Khaldun; gasoll cplibn al-Muqaffa; sblidl Sy Bint Al-
Shati and others. (iv) Some appear in religious contexts as in d3gax20Jl dul/ nl god-son/god-daughter iy g yo «pd 3o (1l uuc
PVl deze iy dabols olyec. In Christianity, VI “the Son” refers to the second person of the Trinity (the Son and the Holy Spirit).
(v) Some appear in bird, insect and animal names as ,uyc ol weasel/ermine; sgl ol Jackal; cladl ol Heron; ;g4 ol 2-year old
baby camel: ;l5yg iy a cockroach; il Cusladybug; yhell <ired velvet mites; J»3)| &5l the snake, the ostrich; iy /Jaxl &l
,lawlIl the camels; Here such metonyms have a feminine plural. (vi) Some expressions appear in food, drink and brand names as
sadl iy coffee; Slidl Jje cotton candy; iy ol 31 Abu Bint rice; o53J1 &3l wine, liquor. (vii) Some appear in technical context
(medical, chemical, physical, financial, geographical, technological, business, astronomy and so on) as in L-,'ASII Ol parotid gland;
&)l d>glll daughter board; daughter card &u)l &slall; iy &S daughter cyst; daughter chromosome &ilis &Bsius ; daughter
colony &4y syasiiub; iy slgi daughter nucleii iy &3 daughter star, amphiaster; L)l &y the intestines; oebol Oly the
intestine; sy3Jl yisi Sl a group of 7 planets that include the Great Bear; daughter ship &yl dizauw; son file oyl calo; father son
grandfather technique 1> ;< J gsLui.

Connotatively, “Ibn”, “bint", “abnaa” and “banat” have metonymous and figurative meanings. They also appear in collocations
and idioms such as alin 3l legitimate child; w331 cul a brave person; &bl oulg «Jall ol thief/robber; Jyuull oul a stranded
traveller; %5all the morning; usl &3l an inexperienced person; 43 &3l one who cares about food expenses; Us 33l a well-known
person; 3l 43l a native of a country, citizen of a country; JU> &5l a legitimate son, a person of good manners; 4081 il one who
thinks of the present moment only; 153l zGsl citizens of a country; als zlsl belonging to our ethnicity; ¢,laxll 2051 homeless,
illegitimate children or rude, ill-mannered persons; JizJ| dul the snake; o rac cul man of his times; cuuilly cuusdl cul/dis a
man/woman of good family lineage; Jguol xis/cnl @ man/woman of good upbringing; lgul Cuiy she takes after her father, like
father like daughter; igiy Cxy @ woman who has never been married; daill Cuy the word; 181 &y high-class woman; j3iall &g
worries; &3l &U5 catastrophes, disasters, calamities; U.:u.u &0 catastrophes, misfortunes, calamities, worries; Jilll &G
anxieties; yuaill &l worries and whispers; (932l &l /Jz2dl Sluladies; lgoV cuidl like mother like daughter and many others.

2. Literature Review

Naming and kinship terms, in general, have been of interest to some researchers for a very long time. Numerous studies in the
literature investigated naming and kinship terms in a variety of languages such as Syrian and Palestinian Arabic kinship terms
(Davies, 1949); kinship semantics (Scheffler, 1972); the idioms of kinship in social action among the Ndendeuli of Tanzania
(Gulliver & Gulliver, 1971); naming and address forms in Afghan society (Miran, 1975); cross-cultural comparisons of 20 kinship
terms in 17 languages, cultures and communities (Tzeng & Others, 1975); kinship ideology and language pragmatics among the
Managalase of Papua New Guinea (McKellin, 1980); a labelling and descriptive analysis of two systems of Cahuilla kinship
expressions (Seiler, 1980); meaning and usage of Arabic status and kinship terms used in daily person-to-person interaction
(Khuri, 1981); kinship metaphors in the Hindu Pantheon with focus on Siva as brother-in-law and son-in-law (Harman, 1985);
kinship idioms of Nguna (Facey, 1989); kinship terminology of sign language in Argentina compared to standard Spanish kinship
terminology used by non-deaf members in the Argentine society (Massone & Johnson, 1991); the meanings of English kinship
terms as used by educated Yoruba speakers in relation to specific sociocultural contexts of the Yoruba society (Alo, 1989); Seri
kinship terminology (Moser & Marlett, 1993); kinship and gender in Bangangté idioms of marriage and procreative cooking
(Feldman-Savelsberg, 1995); metaphorical and ideological concepts of post-socialist Mongolian kinship (Park, 2003); spatial
distributions of Japanese family names (Longley, Singleton, Yano, & Nakaya, 2010); a contrastive study of English and Arabic
kinship terms (Al-Sahlany & Al-Husseini, 2010); kinship terms in Kalhori, a Kurdish dialect in Iran (Gheitury, Yasami, & Kazzazi,
2010); kinship terms of Tabaq in the Nubian Mountains (Ismail, 2015); semantic structure of family idioms in English and Chinese
(Chen & Chornobay, 2016); and a diachronic corpus analysis of kinship metaphors in North Korean English textbooks (Jeong-
ryeol, (2019).
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Metaphorical expressions that particularly refer to "father" and "mother" were the focus of a limited number of studies in the
literature. For example, Murdock (1959) as cited in Jakobson (1962) collected 1072 kinship terms, of which 541 referring to father
and 531 terms referring to mother. Later, Jakobson (1962) investigated "mama" and "papa" in nursery rhymes phonologically.
the meaning of the metaphor" Father" for God in the Bible (Spencer, 1996); God as father and mother in the interplay of
Deutero-lIsaiah's metaphors (Dille, 1999). In Arabic, Shahrour (1991) gave the semantic differences between “parents” and
“mother and father,” and their occurrence, denotative and connotative meanings in the Holy Quran. Thabit (2023) conducted a
linguistic and cultural study of idioms containing mother and father in Russian and Arabic from a global viewpoint, and Al-Jarf
(2017) reported the difficulties that translation students have in translating "om" (mother) and "abu" (father) expressions in
Arabic and English.

Regarding “son” and daughter” expressions, two studies were found in the literature. The first study focused on the
interpretation of (daughter Zion) in the light of cognitive theories of metaphor (Kim, 2006) and the second study analyzed the
concept of fathers and daughters dyad features in the Hebrew Bible in all of narratives, laws, myths, and metaphors (Stiebert,
2013). No studies that investigate the linguistic, cultural and translational aspects of Arabic “son” and daughter” expressions
were found. Therefore, this study aims to explores the similarities and differences between Arabic expressions and/or
compounds containing “ibn” and ‘bin” (son), “bint” and “ibna” (daughter), “abnaa”, "banu”, bani” (sons) and “banat” (daughters),
and English “son” and daughter” expressions; give examples of “son” and daughter” expressions that exist in both English and
Arabic, those that are similar in meaning but differ in form; those that exist in Eng only and/or Arabic only; the types of
equivalence errors that undergraduate student translators making in translating “ibn” and 'bin” (son), "bint” and “ibna”
(daughter), “abnaa”, “banu”, bani” (sons) and "banat” (daughters) to English, and English “son” and daughter” expressions to
Arabic; the translation strategies that undergraduate translation students use in translating ibn (son) and bint (daughter) in the
singular and plural forms and the sources of equivalence errors in translating ibn (son) and bint (daughter) expressions.

This study is significant because it fills a gap in the Arabic linguistics and translation literature. Its results are significant for
translation instructors and students as they shed light on the denotative, connotative, metonymous, figurative, idiomatic,
contextual, and cultural meanings of offspring terms, vis “ibn”, ‘bin” (son), "bint” & “ibna” (daughter), “abnaa”, “banu”, bani"
(sons) and "banat” (daughters) that are common in general as well as specialized contexts. It also reports student-translators’
difficulties in translating offspring expressions from English to Arabic and Arabic to English and gives recommendations for
Arabic-English translation instruction of offspring expressions.

2. Methodology
3.1 Subjects

A sample of 34 translation students in their senior year at the College of Languages and Translation (COLT), King Saud University,
Riyadh, Saudi Arabia participated in the study. The Subjects completed 37 hours of language course (Listening, Speaking,
Reading, Writing, Academic Writing, Vocabulary, Grammar, Syntax and Morphology, Editing and Revising); 4 hours of Language
and Culture courses; 13 hours of linguistics courses (Introduction To Linguistics, Semantics and Pragmatics, Text Linguistics,
Discourse Analysis and Use of Dictionaries in Translation); 35 hours of translation courses (Introduction to Translation,
Computer-Assisted Translation, General Translation from English to Arabic, General Translation from Arabic to English, Problems
of Translation, Political and Media Translation, Financial and Economic Translation, Scientific and Technical, Medical, Islamic,
Literary, Legal Translation, and Translation Project); 8 hours of interpreting courses (Simultaneous, Consecutive and Liaison); and
8 hours of Arabic language courses (Syntax, Academic Writing, Stylistics Applications). All the subjects are native speakers of
Arabic with English as their second/foreign language.

3.2 Ibn (Son) and Bint (Daughter) Corpora

A corpus of 450 English and Arabic general and specialized expressions. The English “son” and “daughter” expressions were
collected from several online resources, whereas the Arabic “ibn”, ‘bin” (son), "bint” and “ibna” (daughter), “abnaa”, “banu”, bani"”
(sons) and “banat” (daughters) expressions were collected from Al-Maani online dictionary', Arab informants and the author's
own collection as a native speaker of Arabic and a translation instructor. The Arabic corpus was verified by two professors at the
Arabic department to make sure that the sample includes “ibn”, ‘bin” (son), “bint”, “ibna”, “abnaa”, "banu”, bani” and “banat”
expressions only with their singular and plural forms and variants and does not include mere phrases consisting of “ibn”, ‘bin”
and words. The majority of the Arabic expressions are common in Standard, with few from Arabic dialects spoken in different
Arab countries. The final corpus contains the following: (i) general English “son” and "daughter” expressions; (ii) general Arabic

“ibn”, 'bin”, "bint”, "ibna”, "abnaa”, "banu”, bani” and "banat” expressions, (ii) Specialized expressions with “son”, “daughter”,
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“ibn”, "bin”, “"bint”, “ibna”, “abnaa”, “banu”, bani” and “banat” used in medicine, astronomy, physics, chemistry, technology,
business, economic, and finance; and (iii) Culture-specific expressions.

3.3 Analyzing the Ibn (Son) and Bint (Daughter) Metaphorical Expression Data

Each English “son” and “daughter” expression was translated into Arabic and each Arabic “ibn” and “bint” expression was
translated into English. Then, ibn (son) and bint (daughter) expressions were compared and classified into the following
categories:
1) Expressions that are identical in their conceptual basis (meaning) and linguistic form (wording) in both Arabic and
English as in:

e son of Adam el ol; legitimate son (e xiv oul; adopted son iy ol foster child glayJl oul; only son su>g oul;

son of Mary ay e oul; son of the soil ya,Vl o4l prodigal son JLadl ;.
e daughters of Eve clg> cuiy; daughter ship diul diaw; daughter cell dul 4ds; daughter board dul é>g¢J; daughter

company dul & nb; daughter cyst diul &uwsS; daughter isotope daul .

2) Expressions that are the same in their conceptual basis, but are different in their linguistic form.as In:
e Son/daughter custody <\l daai; like father like son ol s oll awliv (o, Son of Man J>ly yebb o J=l) Bonus
son zodl ol
e stepdaughter/stepson dui,/ww); Daughter/son in lawdS g0, god-daughterdyzgesell dul ; grand-
daughter/son §318>/318> .

3) Expressions that exist in English only as in the following examples:

e daughter of Sappho;, daughter from California syndrome; scavenger's daughter (instrument of torture);
Skeffington's daughter old (instrument of torture); marry the gunner's daughter; kiss the gunner's daughter;
gunner's daughter; Duke of Exeter's daughter (a torture rack in the Tower of London); son of a sea biscuit; bonus
son; large adult son; son of a biscuit eater; son of the manse; son of thunder.

4) Expressions that exist in Arabic only as in the following:
o Gl i gy ouli Al gulize ol 5 jaledl sl ul; @yl uly Cudl ul; palll -l gul; JA> ol; dasi ul; Ca
aadll; ool ol lewl iy o3V iy cailly sl S Jguo VI Caiy; VI Cuy; oMl Cay; - dzeil Ml
d=JCall.

5) Specialized expressions used in medicine, computers, business...etc. that are exact translations in both languages
e father- son technique; Alexander son; son of Minos; son of thunder (Bible);, radon daughter; Grandfather Father
Son algorithm; Daughter language; daughter company; daughter cyst; daughter isotope;, daughter activity;
daughter board; daughter settlement; uranium daughter product; daughter chromosome.

6) Culture-specific expressions as in:

e daughter of Sappho; daughter from California syndrome; scavenger's daughter (instrument of torture);
Skeffington's daughter old (instrument of torture); marry the gunner's daughter; kiss the gunner's daughter;
gunner's daughter; Duke of Exeter's daughter (a torture rack in the Tower of London); son of a sea biscuit; bonus
son; son of a biscuit eater; son of the manse; son of thunder.

o ol ol pwpe ol A ol e oalh dasdl ol @yl uly sl enl; Jall l; JN> oy dasi onl; daidl Sy el ol
Lol iy 3V iy il canazdl Sy ool i ST iy iV iy J1

The percentages of ibn (son) and bint (daughter) expressions in each category were computed. Translations, comparisons and
categorization of English and Arabic ibn (son) and bint (daughter) expressions were verified by two professors of English-Arabic
translation. Discrepancies in the analyses were solved by discussion.

3.5 The “Ibn" and "Bint” Translation Test

The subjects took an “ibn” (son) and "bint” (daughter) expressions test that consisted of 28 English “son” and “daughter” and 30
Arabic “ibn”, 'bin", "bint", “ibna”, "abnaa”, "banu”, bani" and "banat” expressions that were randomly selected from the English
and Arabic “ibn” (son) and “bint” (daughter) corpora collected and which covered “ibn” (son) and “bint” (daughter) expressions in
all categories. The items were presented in isolation except for a few as presenting them in context would help the students
understand the expressions and infer their meanings. The test instructions specified what the test items were. As a reliability
check, few expressions were given in both Arabic and English (foster son/daughter ¢Ls b/ iuiddl dul). The students were asked
to translate each English “son” and “daughter” expression to Arabic and each Arabic “ibn” and "bint” expression to English. The
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subjects were not allowed to use any kind of dictionary, whether paper, online or mobile dictionary apps. The students were
given open time to respond to the test.

The English Subtest

a daughter language, a son of the soil, Averroes, bonus daughter, daughter company, daughter cyst, daughter of eve, daughter
of invention, daughter out, daughter sauce daughter activity, daughter atom, daughter boards, daughter card, daughter cell,
daughter settlement, foster daughter, grandfather father son algorithm, like mother like daughter, son of a biscuit, son of a gun,
undutiful son, a foster son, great grandson, prodigal son, son of privilege, son preference.

The Arabic Subtest )

wadll &y M 531 Ul e ol el ool il Cudy cdamad] gl lg281 Gl cgwli gl il iy JM> ol Loz capl ol wsle ol

i@l oi b gl BT gl wpmye ol loas Lisle gl &S5 gl ole ol 230 wsol gl Olas olais aiy o)Vl elil aol (Zall &y
gl ol asl gy oladl el wlogdl cliol wlioVl daas gloJb dil/oul azdl el

3.6 Analysis of the Translation Test Responses

The subjects’ written responses to the “Ibn” and "bint” expressions test were marked by the author. To be marked correct, each
English and Arabic “Ibn” and “bint” and “son” and "daughter expression had to be translated correctly, either by an equivalent
“Ibn” and “bint” expressions or by an explanation if equivalents are absent. To find out the strategies that the subjects used in
translating “lbn” and "bint" expressions, mistranslations were compiled and subjected to further analysis. Translation strategies
were classified into: (i) leaving the answer blank (avoidance); (i) literal translation; (iii) paraphrase (explanation); (iv) partial
translation, (v) transliteration of words in the SL; (vi) use of synonym; (vii) substituting “lbn” for “bint" expressions and vice versa,
(viii) providing extraneous equivalents; (ix) partial translation; and (x) explaining the meaning in the same language as the source
language. The "Ibn" and "bint” translation error corpus consisted of a total of 1483 blank responses, 238 correct responses and
251 incorrect responses. Results of the students’ responses are reported quantitatively and qualitatively.

3.7 Reliability

Reliability of the "lbn” and "bint”, “son” and "daughter” expressions test scores was calculated using the Kuder-Richardson 21
formula as it estimates the internal-consistency of the test items from a single administration of the test. The reliability
coefficient of the test scores was .75. Inter-scorer reliability was also calculated by having a colleague who taught translation
mark a sample of answers and by comparing both analyses. There was a 97% agreement between the two scorers in identifying
meanings and expressions available in both English and Arabic and those that are available in one language only, and classifying
the faulty responses into translation strategies. Disagreements were solved by discussion.

4. Results

4.1 Students’ Responses to the English and Arabic Ibn (Son) and Bint (Daughter) Expressions Test

The translation test results showed that undergraduate translation students rendered 1483 blank responses. The typical student
in the sample left 70% of the Arabic test items and 82% of the English test items blank with a range of 0 to 100 blank items on
the Arabic subtest and 14% to 96% blank items on the English subtest (See Table 1). Examples of the test items that were left
blank are daughter out, son of a biscuit, daughter sauce, son of a gun, daughter activity, son of privilege, daughter atom, a son of
the soil, daughter out, Averroes, daughter settlement, grandfather father son algorithm, great grandson, ;g4 ¢l gl ol V5 &3l Ui,
2le2Vl Gl gadl &y, daadl g, Kall &y, dall Suiy, puye ol gloas dickw il yole ol 2o, il clil 4], Wiale ol

Table 1: The Mean, Median, Range and Total of Blank, correct and Incorrect Responses on the Arabic and English Subtests

Test Total Mean Median Range
Blank Arabic 734 (37%) 72% 70% 0 to 100%
(No Responses) English 749 (38%) 78.5% 82% 14% to 96%
Total blank 1483 (75%) 72% 76% 0 to 100%
Correct Arabﬁc 174 (9%) 23% 20% 0 to 53%
Responses English 64 (3%) 7% 7% 0 to 39%
Total correct 238 (12%) 23% 15.5% 0 to 40%
Incorrect Arabﬁc 121 (6%) 13% 18% 0 to 63%
Responses English 139 (7%) 23% 16% 3.5% to 43%
Total incorrect 251 (13%) 23% 17% 3% to 53%
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In addition, Table 1 shows that student translators in the current study could responded to 25% of the items on the test of which
12% were correctly translated (9% of the Arabic items and 3% of the English items). These include ibn and bint and son and
daughter expressions that are identical in English and Arabic. In some cases, the students gave a variety of correct responses
(translations) as in the following examples:

o Like mother like daughter: Jgol duiv dul gol Jio cuis dgol cuiy lgol awivi 3Ll lgol e cuidl dgol duniv gol awis 5lis
b oVl dgud il gel e aslb Wgol Jio @Vl dgol oo cuil dgo oVl uai il il gl lgas e yxiball sl
Laiis)) VI auis lgially 16l Lgol avits cuigl,

o il Gy (62% correct responses): Daughter by adopt, behave girl, daughter in law, adopted daughter, step daughter,
adepted daughter, adoptive daughter, foster girl.

e Forster daughter (29% correct responses):dslcyJl 4|5 dil - lzLo diyl = il dul.

o Lol clul (47% blank, 15% correct, 38% incorrect): Arabs, Arab, Arabic speakers, Arabic speakers, native Arabic speakers,
Arabic language speakers, Sons and daughters of the Arab language, son’s language, Arab son’s, Arabian, Arab sons,
speak the Arabic language, anyone who's first language is Arabic, who speak Arabic, people who speaks Arabic, who spoke
Arabic very good, Arab children.

o Al Wl (29% blank): Boys of the neiborhood, neighborhood sons/children/kids, Living in the same neighborhood, boys
live in the same neihborhood, neighborhood sons leaving in it, familiar people, our neighborhood children, son’s of a
neighborhood, neighbors, neighbors’s boys, children neighbors, lily> Jie.

Some of the equivalents given by some students were even remarkable as in plSI cul an elite son; Son of privilege aos o9 g
w3 o dasle, cluVl daaj sons’ supportawl ol daddy’s son.

On the contrary, ibn and bint and son and daughter expressions with an idiomatic meaning were more difficult than those that
have a more transparent meaning. Opaque expressions (son of a biscuit, son of a gun, son of privilege, i daill iy M3 &3l ]
ST ol skl e ylaus cuiy 38l &by, ooyl eliol sl (ool &y eli&ll), culture-specific ones (g ol «gis Cuiy gl cuiy) and
those that require a specialized background knowledge (daughter board) were difficult. In general, the students had a little more
difficulty translating English son and daughter expressions to Arabic than Arabic ibn and bint expressions to English. One of the
most difficult items on the test was Averroes iy ul as 94% of the students left it blank, i.e., the students failed to give a
response and only 6% could translate it correctly. The following are some examples of expressions that the students failed to
translate correctly with percentages of correct, incorrect and/or blank responses:

e Grandfather father son algorithm (89% left blank): =l <bsl, o le gl dile.

e Bonus daughter = step daughter (81% left blank): d=Jlo dil, juee dil, 835ly dl, d==>U/8)bL dul, dsls] dul, pUasdl Cud.

e Son preference (76% left blank): :pVI, (pM) w4y, ¥l Lasl, PV OMuadd, Joasaell (uVl, LVl ol el pVIl Juoad

o A ul (76% left blank, 12% correct): Son of joke/noktah, son of joke ,him and his father are a joke ,Funny/fun to be
around , a funny person ,someone who is funny ,He always tells jokes.

e Daughter of Eve (71% left blank; 23% correct; 6% incorrect;): (VI fb, 8 i Cui.

o VI dai (65% left blank responses; 15% correct responses): The money that spends in sons neds ,sons money/costs
,give money to the kids regularly ,raising children , children maintenance ,meeting child’s needs , child support ,sons
support.

e Daughter company (47% left blank): &S i, d&S il (6 0338 Jole— disban &b, clibl go sgll yosy cLas, dull daye,
Al 4oy, duVl & pi, &S il Cul, daudud dS b, ddglw &Sy, &S b dil, cbuel Sy, duVl &s g, & padl dul,.

e Great grandson (38% left blank; 9% correct; 53% incorrect): sua=ll cul, uliaz slasl, o go)l, ardae 1a>, 1axl uas
ol 320l as, @il was, GVl ol b el VI Gasas, e nas, ST a2l uas, Wige e, )l s, (e as, was,
2>, Aoll 14, (528>,

e Adaughter language: 4=, aloVIl dslll, 44l delll, sl delll, VI delll pe CuwiSe d2, duiSo dl, dull del, delll dul
L Ol NS, psall Jusdl dsd, dayad del, delll b, lgissl agb.

4.2 Strategies Utilized in Translation Equivalents

Analysis of the error data revealed some strategies that the students utilized as follows:

1) Avoidance, i.e., providing no response to 75% of the English and Arabic expressions on the test which probably mean that those
expressions are not familiar as mentioned in section 4.1 above.

2) Extraneous translations (faulty guessing) was the second most common strategy that many students resorted to in translating
the English and Arabic ibn (son) and bint (daughter) expressions. Here many students gave a translation that is too far-fetched
and has nothing to do with the denotative nor connotative meaning of the expression as in the examples below. Examples with
grammatical and spelling errors made by the students were not corrected and are marked by an asterisk throughout the article.

e A daughter language: aslll d=lll , VI delll e CuuiSe dsd, duiSe 4ol doll delll, peall Juzdl 4o, dapad dd
lpisil il ), Sl pAS,
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A daughter language: ¢ )lgi Cuiy

Bonus daughter = step daughter: oUa=)l Cuiy 8)L dil, dwls| dul, dxllo dul, 8juew dil, 3451y dul. In &b dul, the
student confused "bonus” and "bones”.

Daughter company bgo S i) pu38 Jole, cluel cuy, b @38 Jole disboe &b, clinl go G8gll oy Lnd
&S il AVl 28, Lagidh &S b, clyie] caiy, AV dsgs)

Great grandson: >, > 4>, _HS&” Azl e, wige e, Hb ass, (Jle aas, pulies Slasl, s g_sj, pibe 3ua>
sl gl @il 24i>, )b ol SV

Son of a gun: sg8 (ul, 4 u=w gl liew Cuwl* josub oyl paxiud, S8 1l ZMudl g, 2Vl jale, dols), g
Sbloc

Daughter atom: ¢ g,Lo iy

Daughter board: duMJ >g15 /z 93>

Daughter card doxoll daub]l Cuiu.

Daughter card: pgiisl lgiV lg) zouy gl lgJ ya2y, has d&8ladl diyl.

Daughter cell: a5lii duls.

Daughter of Eve ;pboluidl Cui, 8y i Sy oVl b,

Daughter of invention SlelyisVl wixi Cuy, € yie, daioe dil.

Daughter out ;o syl

Daughter settlement &Ml OlSliow, wy=dl S

Grandfather father son algorithm: 3=l <b,sl, oiulegll dlile.

Son of privilege OUs>\adl cpul.

Son of the soil g>g))l PV, dsuhl) Lixo, VI .

Son of the soil ;bgll Mg, sgadl VI

Son preference: ;M wyay, el Jussl, (VI O\uaa,

Undutiful son cuu=e 3.

ayl ol his brother.

Jawdd! oyl random person, poor son.

eLo b ool half daughter/son, son/daughter of milk.

Wiad> ul: he has the same features that we have, my *cousion.

JA> oul her husband halal Islamically.

diclw ol punctual, *geniuse, well-known boy; a helpful person.

b o4l someone’s son, a stranger.

4SS ol Son of joke/noktah , son of joke, him and his father are a joke.

>Ladl elyl Arab children, son’s language.

bl clyl home boy.

yall &ay someone who has open mind can come with new ideas, a smart girl, a daughter knowledge, an educated
girl

oedl &y an polit girl, beautiful girl

€,lgd Sy night girl, a daughter language, trash girl.

e ol oles> raised by an animal.

W\l daai: raising children , children maintenance., children ransom.

3) Paraphrase where the students gave several explanatory equivalents with varying syntactic structures. Here the students knew
what the expression means but failed to provide an exact equivalent as in the following examples:

2 gudl ;Liﬂ 15l: Swedish man/woman.

W\l &&ai: The money that spends in sons neds, sons money/costs; give money to the kids reqgularly, meeting child’s
needs

cL_p_i - father’s son behavior just like his dad, the spoiled son, son of his father, he is close to his dad, son of his dad.
HLSi 2l a so from high class family, have a good *origgins, sone of *weel known family.

Jawdd!l ul @ man on a travel road, someone found in the road , poor man.

3L ul: thankful son.

Wisd> ¢ul: a son from our family or tribe. one of us, son of ours, one of our people, he is from us.

diclw pl: new born.

b ool he is respectful.

d&iSG oul: him and his father are a joke, Funny/fun to be around, a funny person , someone who is funny, He always
tells jokes.
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*  ¢ebayb dul/epul son/daughter by breast feeding, breast feeding son.

¢ A el boys live in the same naighborhood, neighbours son, living in the same neighbourhood.
*  HlLall ;Lb_i: Arab sons.

* bl clyl: men from the same nation, Nation youths, nation’s sons, people we share the same nationality with.
* il & daughter by adoption.

*  ¢,leud cuis: a girl who is not well-raised, girl with no morals, raised on the street.

* 4w, awoman who raised a child that is not her own.

*  Son preference: <LVl u jusaill.

*  Son of a biscuit ji g, 345y pul.

*  Like mother like daughter: lgol .

*  Daughter of Eve <Ludll.

*  Foster daughter &l Hl> ol

4) Literal translation where the students gave a word-for-word translation of the son and daughter, ibn and bint expressions in
the target language. The following are some examples:
e 4SS cul: Son of joke/*noktah.
o obgll cliyl: The homeland sons.
o odl iyt Yemeni girl, a girl from Yemen, daughter of Yemen (her nationality), Yemen'’s daughter, Yemeni daughter.
o VI d&ai: sons support, meeting child’s needs, sons money, son’s costs.
o o)V Ll a51: one of the earth’s sons, son of earth.
o &l wlu: intellectual girl.
o ¢,lgd Cuu a daughter of streets, streets daughter, a girl from the street.
e Daughter of invention: ¢lyizl Oli.
e Daughter out: du)| g g)>.
e Daughter settlement: diuV| & guus.
e Son of biscuit: Oy ¢Sl cpl.
o Son of gun: Ml eligl, dxdw ¥l o, Gwswwall el
e Son of privilege: juioNI cpl, jaoio (ul, Oljliel oy jozid, Olbuwly 93 Lo
e A son of the soil: ulydl cul
e Like mother like daughter: &)l Jio oVl

5) Use of Synonyms as in the following responses:
o bl el sons of State.
* el Sy daughter of knowledge.
*  &le uJg: thankless son, bad boy.
* b oul-good son.
*  ayl ol like father like son.
*  g,lgd Syt unpolite, extremely rude.
*  lga¥l ul: well-mannered.
*  Daughter of Eve: clg> il rather than <lg> Cidu.
*  Daughter of invention: KNI dil.
®  Foster son/daughter: &l Jl )15 diul - lzlo dul, oo ol
*  Son of privilege: dosi 1g.
*  Undutiful son: Jgiuwe e josub.
*  daughter of invention: ,KuVI Cuy, glau)l Mg.
*  daughter activity au)l Ollss.

6) Transliterating Arabic words for which the students could not access the English equivalent as in:
*  plI ulibn akaber.
*  JM> ol her husband halal Islamically
* gy oulilbnlabon, labon's son.
* 455 ol son of noktah.

¢ gl clyl 351 a person from Swaid, one of AlSwaid’s son, pne of alsweed's sons.
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> ol Gi: I am Ibn Jala; | am son of Jala

oedl &yt Yeman's daughter.

clyll giy: bano Al-gabra, sons of alghabra, Gabra sons.

Sl ol yles>: hayawan ibn away, hayawan Awi's son.

e ol glea>: hayawan ibn ers, hayawan Irs's son.

yole ol z 301 Marj ibn amer, Marag bin Aamer, Marj Amer’s son.

7) Explaining the meaning of the expression in the same language. Some students resorted to this strategy when they were
confronted with expressions which they found challenging especially in the case of Arabic-English translation. Here some
students explained the meaning of the Arabic expression in Arabic as in:

apl gl ogal 13 (9lgdsg Agy gy=idy Lad.

Judl ul: dile qad G (po.

ool cliyl: Uis)loog Lz Jio.

Loyl dl/ ol ladol lguu Vlabsl gusyi il dusyall.
Son of privilege: born rich (gave English meaning).

8) Partial translation where the students translated part of the expression only as in:

A foster son: :pl.

Great grandson 344>

sball <l Arabian.

€)lgus Cuiy: street.

wuse 1l ylgu= a kind of animal.

9) Confusing expressions, ie., giving the same translation for different expressions whether from other items on the test or similar
expressions that the students already know as follows:

Daughter of invention: glyis\l ol, OlelyisVl ol. Here some students confused it with “mother of invention” as English
and Arabic have both expressions.

Like mother like daughter: 3wVl I3 Juidl I3, albs los bl ailis Lo, 3awV1 I3 o Juid] I3, ull I3 o Judll s,
In these faulty responses, some students gave the equivalent of “like father like son” as Arabic and English have both
expressions.

slg2Vl ool & Lwli ol well-behaved son

eloyb ool & iuilb ol *adoptive daughter/son

il Cuy: stepdaughter & dwy stepdaughter & gLyl dul/ ul son/daughter by breast feeding

10) Substituting "ibn" for "bint" and "bint for "ibn in the translation as in the following examples:

A daughter language: :pVI dsJ
A son of the soil: ;M 2lg
Daughter activity: ;pVl Sldles
Daughter card: :nVl dsloy
Daughter company: ;M| & yi
Daughter of Eve: ;) rb
Daughter of invention: glaNl 3Jq
Daughter settlement: pVI &S o
Son of a gun: Guiauell cpl

awl oul: daughter of their dad

Hb el great daughter

stall elyl: arab daughters
bl <lul: daughters of this country
o)Vl eyl s51: grand daughters
sle Mg bad daughter

4.3 Sources of Faulty Translation Equivalents
Students' faulty responses to the Arabic and English ibn (son) and bint (daughter) expressions on the test show lack of
background knowledge, lack of proficiency and inadequate linguistic and translation competence in both Arabic and English.
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ltems that were left blank, extraneous equivalents, literal translations, paraphrase and explanatory equivalents reflect
comprehension problems. The students looked at each expression as consisting of discrete words, not as a whole unit with a
fixed idiomatic and/or metonymous meaning. This means that the students looked at the surface structure and ignored the
underlying meaning. The translation error data indicates that many students in the sample are having semantic problems with
the English expressions as the following Arabic translations show:
e Adaughter language: oMl d=lll, dulil alll, LI delll jie CuuiSe 4, diSe do) Juzdl del . Lgiasl 4yl e, dayad 4,
Sl WS usall
e Daughter company: daslow &b, il go 8 gll josy cLas, & jill (o p3a8 Jole, dLMI &S 5, dS il dil, duVI days,
dVl gus), dipMIl &S b, & il Cui, dayah dS b, dylw &Sy, aS b dl, cliel cu,
o Son preference: ;i\, (MW wjdy, <Vl Jussl, (uVl OWuaas, Jadall (o, il Gu el
e Bonus daughter: éxJlo dul, 8jaene dil, 815l diul, d=>U/8,b dul, awsls] dul, pUssdl iy rather than step daughter.
e  Great grandson ia>, };SSJI Azl e, wige e, b uas, Wl aues, 3uds, auasdl ol Gulies Slasl, jso {«_9)7, PRIZYIRVE.EY
AUl i, 342, )b ol @iy 2>
e Daughter of Eve: 8y yi <y, VIl 5
e Grandfather father son algorithm: 3=J| <b,3l, o3l gl dilc

Moreover, students in the current sample seem to be unfamiliar with some Arabic concepts and that they are whole units with an
idiomatic meaning, i.e., should be considered as a bloc sequence without breaking the compound into single words, as in:

e &Sj ol him and his father are a joke.

o WVl daaj: raising children, children maintenance , meeting child’s needs.

o ayl oyl his father son.

e 48§ ol him and his father are a joke instead of having a sense of humour or a funny person.

o Al <l children neighbourhood, Neighbourhood sons *leaving in it.

e sLall clui: who speak Arabic

o ygudl x:l.Lgi 2>l one of the *Swedens.

e Sall wly intellectual girl; someone who has open mind can come with new ideas rather than thoughts.

o ¢,lgud Sy raised on the street; a daughter of streets; streets daughter; daughter street.

The translation error data shows that more than 90% of the students could not access the meaning of jgd (ul, Juye 1l olgrs &
ol ol ylas> although there is an identifier that tells that both are animals. The students failed to give the correct equivalent.
This, again, shows lack of background knowledge of the Arabic culture and history related to some old expression on the test
such as ;g (ul. Likewise, the students had difficulty accessing the meaning of specialized expressions, although many have a
one-to-one correspondence in English and Arabic.

In some cases, lack of comprehension of the source structures, being compounds, resulted from inadequate syntactic
competence. The students had problems understanding the meaning of certain English compounds, i.e, comprehending the
word worder of the English expression and the function of each element of the compound to be translated. In some compounds
the first element is a noun but is functioning as an adjective as in son preference: ;u\l OMuAaas, Juadoell (uVl, VG el
¥l Lasl, rather than ygS I ¥l Juass, and great grandson: julie> slasl, yo g_s_,i, LY VEC N VE A VRN VT EON | SR Vet
$ua> ol &l aas, Hb ol JSV sauds, auz uas GaS Ul aasdl, wige rather than oVl sés or agall ol.

Inadequate syntactic competence is evident not only in the source expression but also in the equivalent given as in daughter
company: dsbow &b, clibl go 8gll oy cbos, dull guoy, AoVl &b, dS il Gy, &S0 dul, & adl dul, duVl dausy instead of
digl a&S b or ducyo dS b, The same applies to daughter board : 4Vl ¢z ¢Jwhich should be dul d>¢) or dull d>g¢ll; daughter card:
dyVl @& Unywhich should be dul dsUny or duMl dsUoll; daughter atom 8,3l dul which should be dil 8,3, daughter cell du)! dd>

which should be dul 4> or duMl dd=Jl. Both components of the compound should be either definite or indefinite without the
definite article {-al}. Here,

Other weaknesses revealed by the error data are spelling errors made by the students especially in English equivalents as in ( <l
oball *cetizons; Wisd> cul my *cousion; =l clul: *nabours sons); structural, grammatical and faulty knowledge of the correct
derived forms, whether the equivalent should be singular or plural, (Daughter of invention GlelyizVI dul, ¢lyizVl Ol rather than
ezl Gy; faulty use of the present and past participles (eLoJU dul/ 1l breast feeding son); parts of speech that should be used
after prepositions (daughter by adopt); faulty derived adjectives (;le 3y *disobaid son) ; confusing homophones (oYl eliyl a>i:
street’s sun; g ,lgu Cudy: *beatch, bad *girel); article deletion (4S5 4l son of joke) and inventing lexical items and forms (Jud! cpl:
*roady person; 3y gl clyl 251: one of the Soden sons; iy &y *adepted daughter, *adoptive son/daughter instead of adopted
daughter).
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5. Discussion

The difficulties that undergraduate student-translators at COLT have in translating ibn (son) and bint (daughter) expressions in
the current study are similar to the difficulties that other groups of translation students at COLT have in translating other types of
formulaic, idiomatic and metaphorical expressions such as Arabic and English numeral-based formulaic expressions (Al-Jarf,
2023); dar (house) and bayt (home) expressions (Al-Jarf, 2022b); English and Arabic color-based metaphorical expressions (Al-
Jarf, 2019b); Arabic om- and abu-expressions (Al-Jarf, 2017a); and English and Arabic binomials (Al-Jarf, 2016b); English and
Arabic common names of chemical compounds (Al-Jarf, 2022¢). Similarly, the strategies that undergraduate student translators
in the current study employed in translating ibn (son) and bint (daughter) expressions are partially similar in type but differ in
frequency to those that other groups of translation students at COLT utilized in translating other types of multi-word expressions
as in translating polysemes (Al-Jarf, 2022c); translating English word + preposition collocations to Arabic (Al-Jarf, 2022h);
word+particle collocations (Al-Jarf, 2009b); English and Arabic plurals (Al-Jarf, 2020c; Al-Jarf, 2022d); difficulties with English
suffixes and derived forms (Al-Jarf, 2019a; Al-Jarf, 2016a); Arabic equivalents to English medical terms (Al-Jarf, 2018); English
neologisms (Al-Jarf, 2010b); interlingual pronoun errors (Al-Jarf, 2010a); SVO word order errors (Al-Jarf, 2007); and grammatical
agreement errors in the translation of texts from English to Arabic (Al-Jarf, 2000). In all of those studies, the most common
translation strategy was literal translation), extraneous translation, paraphrase, literal translation, use of synonyms and
transliteration which is unique to the current study. In all the studies, the students tended to translate multi-word expressions
and structures imitatively rather than them discriminately.

Moreover, the strategies used in translating ibn (son) and bint (daughter) expressions in this study are partially similar to those
employed in translating idioms in Smadi and Alrishan’s (2015) study which found that paraphrase was the most efficient strategy
utilized by EFL Jordanian graduate students in translating opaque idioms due to the semantic transparency of the idioms under
investigation. Smadi and Alrishan added that the variety of strategies used in translating English idioms to Arabic reflected
differences in the students' linguistic and pragmatic competence and their familiarity with those idioms. Moon (1998) added that
“opaque metaphors” cannot be understood without knowledge of their historical origins. This is true in the case of some Arabic
and English ibn (son) and bint (daughter) expressions in the current study that require historical knowledge of the expressions as
in the examples given above.

Similarly, findings of the current study are consistent with other prior studies conducted with Arab students such as Alsadi
(2016). and Zibin (2016). Qatari EFL students, in Alsadi's study had difficulties in comprehending and producing English
metaphorical expressions due to their unfamiliarity with the English culture, and their inability to distinguish metaphorical and
literal structures. Jordanian EFL college students had difficulty in comprehending metaphorical expressions in English (Zibin,
2016). In Zibin's study, receptive knowledge of metaphors varied in terms of metaphor type. The easiest metaphorical
expressions for Jordanian students were those that have the same conceptual bases and linguistic expressions in English and
Arabic (85%) and metaphorical expressions that have equivalent conceptual bases in English and Arabic, but completely different
linguistic expressions were easy to recognize as well (81%). Those that have different conceptual bases and linguistic expressions
in English and Arabic, and those in which the conceptual bases are culturally neutral elicited a good number of correct responses
(71%). Those that are conceptually and linguistically different in both English and Arabic resulted in a significantly lower number
of correct responses (52%). Those that have a completely different conceptual basis in English and Arabic, but are similar in
linguistic expression (form), were the most difficult. Zibin asserted that formulaic expressions with a metaphorical meaning are
opaque as their conceptual basis reflects the encoding of a culture-specific meaning. Charteris-Black (2002) added that figurative
expressions, with an equivalent conceptual basis and linguistic form, were the easy for Malaysian EFL students, whereas those
with an equivalent linguistic form and a different conceptual basis, and with culture-specific expressions that have a different
conceptual basis and a different linguistic form were problematic. in processing unfamiliar metaphorical expressions in L2, the
students referred to the conceptual basis in their native language.

The strategies that students in the present study employed in translating expressions are similar in type but differ in the degree
of difficulty compared to those utilized by Jordanian students in Zibin's (2016) and Smadi and Alrishan’s (2015) studies, by
Swedish students in Sandgren and Stewart's (2014) study and by Malaysian students in Charteris-Black’s (2002) study.

Other prior studies in the literature found that L2 students find formulaic expressions difficult in listening to academic lectures in
English (Littlemore, Chen, Koester & Barnden, 2011; Littlemore, 2004) and in reading specialized academic material (Sandgren &
Stewart, 2014). Foreign language and translation students have difficulty comprehending and translating metaphors and fixed
expressions regardless of their proficiency levels.

Furthermore, cultural richness was the most common cause of comprehension problems, not the type of metaphorical
expression because comprehension of metaphorical expressions in two languages requires four main strategies by L2 readers: (i)
Context decoding; (ii) prior knowledge; (iii) guessing, and (iv) translation. Such strategies require bottom-up and top-down
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processing. Prior knowledge includes everything that a reader may bring to the text, such as general knowledge of the world,
topical knowledge, specialist knowledge and cultural knowledge (Sandgren & Stewart, 2014). Background knowledge, in
particular, is extremely important for translating ibn (son) and bint (daughter) expressions. In this respect, Anderson, Reynolds,
Schallert, and Goetz (1977), argued that “language comprehension always involves utilization of one’s knowledge of the world”,
and that “many problems in reading comprehension are traceable to inadequate knowledge rather than inadequate linguistic
skills”.

Finally, mistranslation strategies that subjects in the present study used reflect insufficient knowledge of English and Arabic ibn
(son) and bint (daughter) expressions, what they mean, lack of conceptual basis and historical knowledge resulting in an
inadequate ability to comprehend, match and transfer their meaning from English to Arabic and vice versa. In addition, the
subjects had inadequate knowledge of both Arabic and English cultures. In this respect, Al-Kharabsheh (2003) declared that the
students’ poor linguistic competence, their poor contrastive analysis skills, poor translation competence, the varying degrees of
opaqueness, lack of sufficient experience and practice give rise to a wide range of mistranslations of English and Arabic
metaphorical expressions. students' difficulty with ibn (son) and bint (daughter) expressions may be also due to inadequate
instruction.

6. Recommendations and Conclusion

Undergraduate student-translators in the present study have considerable difficulty in providing correct English equivalents to
Arabic ibn and bint expressions and correct Arabic equivalents to English son and daughter expression, especially those that
have no one-to-one correspondence, are metonyms and idioms. To help the students translate ibn and bint and son and
daughter expressions correctly, the current study recommends that English and Arabic language and translation instructors raise
students’ awareness of the similarities and differences between Arabic ibn and bint and English “son” and “daughter”
expressions, their idiomatic meaning, and how to translate those that do not exist in English and/or Arabic (Al-Jarf, 1994; Al-Jarf,
1996; Al-Jurf, 1994).

When translating ibn (son) and bint (daughter) expressions to Arabic, students should take into consideration their connotative
and idiomatic meanings. Since in most expressions, there is no on-to-one correspondence between Arabic ibn and bint
expressions and their English equivalents, fixed equivalents should be used without translating each word in the phrase. That is,
students should translate ibn and bint expressions as bloc sequences without breaking the compounds into single words. They
may use explanatory equivalents in transferring the meaning of metonyms and idioms, and pay attention to the syntactic
structure of the English expression in cases where the Arabic ibn and bint expressions:

The students may practice reading literary and specialized material in medicine, technology, business and others in bothe English
and Arabic and note the usage of son and daughter. They should also note the usage of son and daughter expressions in
everyday language and keep their own record of them. The students are advised to make their own categorized lists and
glossaries of different kinds of English and Arabic metaphorical expressions including kinship terms such ibn (son) and bint
(daughter) expressions (Al-Jarf, 2018).

Some English son and daughter expressions should be added to the English vocabulary courses and some dul &by elil cuiy oAl
o g that the Arabic language course that the students take in the program at COLT. Direct instruction of expressions of ibn
(son) and bint (daughter) expressions in translation and interpreting courses should be given.

To promote students’ proficiency level in English grammar, syntax, spelling, and their competence in translating ibn and bint, son
and daughter expressions, online grammar tasks, combining writing and grammar activities, online courses, video-conferences
using Elluminate, Zoom, WebEx, Microsoft Teams, google Classroom and so on, social media networks such as Facebook and
Twitter, blogs, mobile apps and YouTube videos can be used for extra practice individually and collaboratively, in and outside the
classroom. A multiple-associations approach to teaching and learning grammatical structured and ibn (son) and bint (daughter)
expressions can be followed (Al-Jarf, 2005; Al-Jarf, 2006; Al-Jarf, 2009a; Al-Jarf, 2017b; Al-Jarf, 2013; Al-Jarf, 2020b; Al-Jarf, 2022f).
Language and translation instructors can use mind-mapping software to connect expressions, lexical items, derivatives,
homophones and homographs which the students confuse (Al-Jarf, 2015; Al-Jarf, 2011).

When confronted with unfamiliar son, daughter, ul, o4, dul , o, :Lb_i, Ol, gl , oy expressions, the students can look up their
definition in English and Arabic online dictionaries to understand and convey the meaning in the target language (Al-Jarf, 2022g;
Al-Jarf, 2020a; Al-Jarf, 2014). The students should not resort to Google Translate as it gives the literal meanings of the expression
as discrete words, no as a block sequence that has an idiomatic and metonymous meaning (Al-Jarf, 2021; Al-Jarf, 2016a).
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Finally, other types of kinship terms such as i (brother) and sl (sister) and kinship titles and forms of address used with them,
their equivalents in the target language, viz English and Arabic are still open for further research studies in the future.
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